<Z>26. SZAKADÁT</Z>

<P>  Szakadát, -on, -rul, -ra, -i : n. Szaketāl [C.K.P. Szakadát]. – T: 1869, L: 661.

– Egyes adatközlők szerint a falu neve a Zagetál (‘mondavölgy’) szóból szár-

mazik, mások szerint a Szach családról nevezték el. P. „Ezen község ... az

1720 ik évben Nagy méltoságú Claudius Florimundus Comes de Mersi által ide

hozatott német ajku néppel nevezetesen Ausztriából Sáár folyam mellékéről

népésíttette.” A falu lakóit a szomszédos községekben szakadáti náuthok-nak

(‘semmik’) csúfolják amiatt, hogy a szakadáti nyelvjárásban ‘nichts’ jelentés-

ben a nȧuth szó használatos.</P>
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<P>  1. n. Vikȧstȧll. Bikaistálló volt. 2. Pásztorház : n. Hȧltrhȧusz. A falu pász-

torai lakták. 3. Juhászház : n. Seifrhȧusz. A falu juhásza lakott itt. 4. Uj

utca : n. Nȧukȧssz [Kossuth u] Ur 5. Iskola utca : n. Sólkȧssz [Iskola u]
U. Ebben az utcában van az iskola. 6. Templom utca : n. Kërhekȧssz [Petőfi

u] U 7. Dupla utca : n. Toplkȧssz [Kossuth u] U 8. Stokkër-üzlet : n.

Stokërszgëvëlb. A tulajdonosáról nevezték el. 9. Kis köz : n. Vȧlȧvejk Ú. Kes-

keny gyalogátjáró a Kossuth utca és az Iskola utca között. 10. Sőn-üzlet.
Schön nevű tulajdonosáról. 11. Templom : n. Kërhe [Róm. kat. templom]
12. Erdészház Lakóház 13. n. Tȧlkȧssz : n. Tȧl [Rákóczi u] U 14. Rejci-

üzlet : n. Rejciszgëvëlb. Reitzi nevű tulajdonosáról. 15. Gyönki utca : n.

Jinkërkȧssz [Ady Endre u] U. A Gyönk felé vezető út menti utca. 16. Ma-

lom : n. Míl. Egykori malom. 17. János-szobor : n. Johanneszstȧtue Szo. Ne-

pomuki szent János szobra. 18. Községháza : Tanácsháza : n. Kmȧhȧusz
19. Szepi-kocsma : n. Klȧverchȧusz. Szepi ragadványnevű tulajdonosáról.

20. Kulturház : n. Kulturhȧusz 21. Fő ut : Szélës utca : n. Brȧtkȧssz [Fő ú]
U. A falu legszélesebb utcája. 22. Nagykocsma : n. Kmȧverchȧusz. A falu

legnagyobb kocsmája volt. 23. Krémër-üzlet : n. Tislërszgëvëlb. Krémer nevű

tulajdonosáról, aki korábban asztalos volt. 24. Flórián-szobor : n. Flóriȧn
Szo. A tűz védőszentjének a tiszteletére állították. 25. Cigánytelep : n.

Cijȧjnerloh. Itt szoktak megtelepedni átmeneti időre a faluba érkező cigányok.

26. Pósta-rét : n. Fëjtreb Csa. Ezen az úton hajtották ki a rétre az állatokat

legelni. 27. Varsádi utca : n. Vȧrsȧdërkȧssz [Dózsa György u] U. A Varsád

felé vezető egykori földesút mentén épült.</P>

<P>  28. Urasági-fődek : n. Pusztafeld [C. Herrschaftsgründe K. Urasági földek]
Ds, sz. A szomszédos uradalomtól vették meg ezt a területet a falu lakói.

29. Harmadik-kút : n. Ébërstporn Kú. Ma is meglevő kerekes kút. 30. n.

Pusztaloh G, bo, p 31. Uj-hëgy : n. Jungevejngërt [C. Neue Weingarten K.

Újhegy] Dt, sz 32. n. Vasszerloh Vm, bo 33. Rőzse-hëgy : n. Rȧjzëviszperg
Do, sz, e 34. Hosszu-bozót : n. Lȧnghëkk [C. Langheck K. Hosszú bozót] S, sz

35. Réti-bozót : Jegënyés, -be : n. Vízehëkk S, sz, e, r 36. Második-kut : n.

Cváterporn Kú. Egykori gémeskút. 37. Öreg-hëgy : n. Rëssz [C. Alte Wein-

gärten K. Öreghegy] Ds, sz, e. Régen szőlőskertek voltak itt. 38. Nagy-fenn-

sik : n. Plȧttestëkkër Fs, sz 39. Kis-fennsik : n. Klȧneplȧttestëkkër Fs, sz

40. Templomfőd : n. Kërhenfeld Ds, sz. A templom tulajdonában volt. 41.

Juhász-hëgy : n. Sejferperg Ds, l, sz, gy. Itt szokták a birkákat legeltetni. 42.

Francia-bozót : n. Frankehëkk [C. Frankenheck K. Francia bozót] Doo, e. A

francia határ közeléből ide települt németekről nevezték el. 43. Ēső-kut : n.

Innerstpron Kú. Ma is meglevő szivattyús kút. 44. Kis-Donát-árok : n.

Krȧve Á 45. Kis-bozót : n. Klȧnehëkk [C. Kleinheck K. Kisbozót] Ds, sz 46.

[C. Thalweingärten K. Völgymelletti sző] 47. Szélës-vőgy : n. Brȧttël [C. Breit-

thal K. Szélesvölgy] Vö, sz 48. [C. Thaläcker K. Völgyszántók] 49. Ëgyfa
S, sz. Magányos fa állt itt régen. 50. [C. Haideäcker K. Legelőföldek] 51.

Uj-kukoricás : n. Naukukrucgevȧn [C. Neukukuruczgewand K. Uj kukoriczás]
Ds, sz 52. Gyönki horgos : n. Jinkërkȧszhól Ho 53. n. Ërsztklȧszstëkk Ds,

sz 54. Gyönki ut : n. Jinkërvég Ú. Gyönkre vezető kövesút. 55. [C. Neuriss
K. Újosztás] 56. Bërényi horgos : n. Përinëlhól Ho 57. Rác temető : n.

Rȧcekërhóf [C. Rátzenkirchhof K. Ráctemető P. Ratzenkirchhof : Rácztemető] Do,

sz, e. A hagyomány szerint a német lakosság ide települése előtt rácok laktak

itt, és itt volt a temetőjük. 58. Bërényi ut : n. Përinërvég Ú. Diósberény felé

vezető kövesút. 59. Szérüskerti-szántó : n. Tréplacstëkk [C. Trettplatzäcker K.<-P> @@1@<S145>

<-P>Szérüskerti szántó] Ds, sz, e 60. Nagy-bozót : n. Krószhëkk [C. Grosskopfheck
K. Nagy bozót] Doo, sz, e 61. Posta-réti ut : Kalaznói ut : n. Kȧlȧzërvég : n.

Kȧlȧzërhól Ú. Kalaznó felé vezető földesút. 62. Varsádi ut : n. Varsádërvég
Ú.Varsádra vezető egykori földesút. 63. Malom-hëgy : n. Mílperg Do, e, sz.

Valamikor malom volt a közelben. 64. Gyëpfőd : n. Vȧsestëkk Dt, sz 65.

Rét-vőgy : n. Vízetël [C. II. Wiesenthal K. Rétvölgy] Vö, l, r 66. Tehén-vőgy :
n. Koitël Vö, sz 67. Nagy-bozót mögött : n. Lȧngstëkk [C. Langhintermkopf
K. Nagybozót mögött] Dt, sz 68. Szakajtó-hëgy : n. Szimp [C. Simpberg] Do,

e, sz. Fölfordított szakajtóra hasonlít az alakja. Egyes adatközlők szerint török

katona sírját találták meg itt. 69. Bodzás, -ba : n. Holerstëkk [C. Holleraecker
K. Bodzás] Do, sz 70. Fábián-hëgy : n. Fábiáncperg Do, e, sz. Fábián ne-

vűnek volt itt földje. 71. Vörös-hëgy : n. Róerperg [C. Rother Berg K. Vörös-

hegy] Fs, sz. Vörös színű agyagföldjéről kapta a nevét. 72. [C. Neulang K.

Közép d] 73. Török-domb : n. Terkeperg Do, sz. A népmonda szerint hajdan

ide temettek el a törökök egy agát vagy béget. Kiásták a sírt, belehelyezték a

főtisztet, és azután mindegyik török katona egy-egy sapka földet vitt föléje.

Olyan sok földet hordtak össze, hogy egy kis domb emelkedett a sír fölött.

74. Vendel-szobor : n. Vendelstȧtue Szo 75. Komlós-vőgy : n. Hopeloh Vm,

bo, ak. Régebben sok vadkomló nőtt itt. 76. Erdőfődek : n. Valdstëkk [C.

Waldstücke K. Erdőföldek] Doo, sz, e 77. Mocsár-rétek : n. Mȧrȧsztvíze [C. P.

Wiesenthal K. Mocsárrétek] S, Mo, r 78. Rétfődek : n. Vízestëkk [C. Wiesen-

äcker K. Rétföldek] Lejtős, sz. Téglák, edények kerültek itt elő. 79. Var-

sádi-nagy-dülő : n. Jinkrestëkk [C. Gross Varsáder K. Varsádi nagy d] Ds, sz

80. [C. Grossgemeinthal K. Nagyközös földek] 81. [C. Kleineweinthal K. Kis-

közös földek] 82. Kukoricás, -ba : n. Kukrucëkkër [C. Kukurutzäcker K. Ku-

koricás] Ds, sz 83. Nagy-zabfőd : n. Krószstëkk [C. Grosser Haberberg K. Nagy

zabföld] S, sz 84. Kis-konty : n. Klȧsepjestëkk [C. Klein Schopf K. Kiskonty]
Do, l, bo. Alakjáról kapta a nevét. 85. Varsádi-kis-dülő : n. Klȧnevarsȧdër
[C. Klein Varsáder K. Varsádi kis d] S, r, sz 86. Takarmányos, -ba : n.

Foulerstëkk [C. Futteräcker K. Takarmányos] Fs, sz 87. Nagy-vőgy : n.

Ëberstël [C. Grossthal K. Nagyvölgy] Vö, sz, e 88. [C. Zweiter Haberberg K.

Zabföld II] 89. Nagy-konty n. Krószsepjestëkk [C. Gross Schopf K. Nagy-

konty] Ds, l, sz 90. Kőhid : n. Stánerprëk Híd 91. Cej-vőgy : n. Cejtël
[C. Zeithal K. Zeivölgy] Vö, sz. Zei nevűnek volt itt földje. 92. Disznó-vőgy :
n. Szojtël [C. Sauthal K. Disznóvölgy] Vö, sz. Régebben ide szokták kihajtani a

disznókat a tarlóra. 93. Farkas-vőgy : n. Volofsztël [C. Wolfsthal K. Farkas-

völgy] Vö, sz 94. Dohányfődek : n. Tabakëkkër [C. Tabackäcker K. Dohány-

földek] Ds, sz 95. Kis-vőgy : n. Klȧnetël [C. Kleinthal K. Kisvölgy] Vö, sz

96. [C. Dritter Haberberg K. Zabvölgy] 97. Mak-főd : n. Szómestëkk [C. Sa-

menäcker K. Magföldek] Doo, sz, l 98. Macska-hát : n. Kȧclpukl [C. Katzen-

pukl K. Macskahát] Dt, sz, l.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 46. C. Thalweingärten K. Völgymelletti sző 48.

C. Thaläcker K. Völgyszántók 50. C. Haideäcker K. Legelőföldek 55. C.

Neuriss K. Újosztás 72. C. Neulang K. Közép d 80. C. Grossgemeinthal K.

Nagyközös földek 81. C. Kleineweinthal K. Kisközös földek 88. C. Zweiter

Haberberg K. Zabföld II. 96. C. Dritter Haberberg K. Zabvölgy – P. Rácz-

templom, Sziny szőllőhegy. – C: 1856–1859., K: 1926.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Pintér Ferenc ált. isk. tanár. – Adatközlők: Kaufmann János 70, Krémer
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